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une pinède au bord
de la méditerranée

Face aux îles d’ or !



A 35 km da Saint-Tropez, di fronte all'isola 
di Porquerolles, immerse in un'oasi verde 
di 7 ettari, scopri 400 piazzole all'ombra 
di una pineta delimitata da una grande 
spiaggia di sabbia sottile. Il campeggio si 
trova vicino a una pista ciclabile e il porto 
di La Londe si trova a 10 minuti a piedi, 
come anche i punti di partenza delle na-
vette per le isole e i diving club. In un am-
biente ancora intatto, Le Pansard ti offre 
un ambiente familiare e tutti i comfort per 
le tue vacanze.

Ti diamo il benvenuto in uno dei luoghi 
più belli della costa del Var!

Benvenuto
35 km von Saint-Tropez, gegenüber der 
Insel Porquerolles und inmitten einer 
7 Hektar großen grünen Oase erwarten 
Sie 400 Stellplätze im Schatten eines Pi-
nienwäldchens direkt an einem weitläufi-
gen Sandstrand. Der Campingplatz befin-
det sich in der Nähe eines Radwegs, und 
der Hafen von La Londe ist in nur 10 Mi-
nuten zu Fuß zu erreichen, ebenso wie 
die Fährverbindungen zu den Inseln und 
die Tauchclubs. In einer intakten Naturu-
mgebung bietet Ihnen der Campingplatz 
Le Pansard eine familiäre Atmosphäre 
und allen Komfort für Ihren Urlaub.

Willkommen in einer der schönsten 
Landschaften an der Küste des Departe-
ments Var!

Willkommen

saint-tropez

Op 35 km van Saint-Tropez, tegenover 
het eiland Porquerolles, liggen onze 400 
plaatsen in de luwte van een dennen-
bos en met directe toegang tot een uit-
gestrekt strand van fijn zand. De camping 
ligt vlakbij een fietspad en de haven van 
La Londe ligt op 10 minuten lopen, net 
als de pendelbus die vertrekt naar de ei-
landen en de duikclubs. In een ongerepte 
omgeving treft u in Le Pansard een ge-
zinsvriendelijke sfeer en alle comfort voor 
uw vakantie.

Welkom op een van de mooiste plekken 
aan de kust van de Var!

Welkom
35 km from Saint-Tropez, across from 
Porquerolles Island and nestled in a 
7 hectare oasis of greenery, 400 camping 
pitches await you in the shade of a pine 
forest, bordered by a sprawling beach of 
fine sand. The campsite is located near 
a bike path, and the port of La Londe is 
a 10 minute walk away, as are the diving 
clubs and the ferries to the islands. In the 
preserved environment of Le Pansard, 
you will find a family-friendly atmosphere 
and all the comfort you could want for 
your holidays.

Welcome to one of the most beautiful 
sites on the Western French Riviera!

Welcome

île de porquerolle

À 35  km de Saint-Tropez, face à l’île de 
Porquerolles et niché dans une oasis de 
verdure de 7 hectares, découvrez 400 
emplacements à l’ombre d’une pinède 
bordée par une vaste plage de sable fin. 
Le camping se situe à proximité d’une 
piste cyclable et le port de la Londe est 
à 10 min à pied, tout comme les départs 
des navettes pour les îles et les clubs de 
plongée. Dans un environnement préser-
vé, vous trouverez au Pansard une am-
biance familiale et tout le confort pour 
vos vacances.

Bienvenue dans l’un des plus beaux sites 
de la Côte varoise !

Bienvenue
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La destination idéale
Créé dans les années 1950, le camping Le 
Pansard est exploité par la même famille de-
puis 4 générations. Ils ont su préserver son 
âme authentique et son ambiance familiale 
dans un cadre naturel protégé.

The ideal destination
Created in the 1950s, Camping Le Pansard 
has been run by the same family for four ge-
nerations. Ever since, they have maintained 
its heart and soul and its family-friendly at-
mosphere in a protected natural setting.

Das ideale reiseziel
Der Campingplatz Le Pansard, gegründet in 
den 1950er Jahren, wird seit 4 Generationen 
von derselben Familie betrieben. Es ist ihnen 
gelungen, sein authentisches Wesen und die 
familiäre Atmosphäre in einem geschützten 
natürlichen Umfeld zu wahren.

De bestemming bij uitstek
Le Pansard is opgericht in de jaren 50 van de 
vorige eeuw en wordt al 4 generaties lang 
door dezelfde familie gerund. Ze hebben de 
authentieke ziel en de familiale sfeer weten te 
behouden in een beschermd natuurgebied.

La destinazione ideale
Nato negli anni '50, il campeggio Le Pan-
sard è gestito dalla stessa famiglia da 4 ge-
nerazioni. Siamo riusciti a preservare l’anima 
autentica e l’atmosfera familiare del nostro 
campeggio, situato in un ambiente naturale 
protetto.
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règlement du campingla vie au camping

courrier
Levée tous les jours.
EN mail Post is picked up every day.
Nl post Brievenbus wordt elke dag.
DE post Mailsammlung jeden Tag.
it posta Partenza tutti i giorni.

   visiteurs
Merci d’en informer la réception. Les véhi-
cules doivent rester à l’extérieur. Les visi-
teurs doivent s’acquitter d’une redevance 
de 5€ par personne en juillet et août.
EN visitors Please inform reception. Vehicles 
must remain outside. All visitors must check in 
at reception. Visitors must pay a fee of 5€ per 
person in July and August.
Nl bEzoEkErs Graag de receptie informeren. 
Voertuigen van bezoekers dienen buiten de 
camping te blijven. Bezoekers moeten in juli en 
augustus een 5€ prijs per persoon betalen.
DE bEzuchEr Bitte geben Sie der Rezeption 
Bescheid. Fahrzeuge müssen außerhalb des 
Campingplatzes geparkt werden. Besucher 
müssen im Juli und August eine Gebühr von 5€ 
pro Person entrichten.
it visitatori Vi preghiamo di informare la reception. I 
veicoli devono restare all’esterno. I visitatori devono 
pagare una quota. 5€ per persona a luglio e agosto.

   laverie (voir plan)
Machines à laver et sèche linge.
Fonctionnent avec pièces et billets. L’appa-
reil rend la monnaie (lessive comprise).
EN lauNDrEttE (sEE map) Washing machines and 
tumble-dryer. Operate with coins and notes. 
Change given (detergent included).
Nl wassErEttE (ziE kaart) Wasmachines en droo-
gkast. Werken met muntstukken en biljetten. Het 
toestel geeft pasmunt terug (inclusief wasmiddel).
DE waschsaloN (siEhE plaN) Waschmaschinen 
und Wäschetrockner. Benutzung mit Münzen 
oder Geldscheinen. Der Automat gibt Wech-
selgeld heraus (einschließlich Waschmittel).
it lavaNDEria (vEDErE la mappa) Lavatrici e asciu-
gatrici. Funzionano con monete e banconote. Le 
macchine danno il resto (detersivo compreso).

   location de vélos
Location de vélos à la réception.
EN bikE rENtal Bicycles rental to the reception.
Nl fiEtsvErhuur Fietsen te huur bij de receptie.
DE fahrraDvErlEih Fahrradverleih an der Rezeption.
it affitto biciclEtta Noleggio di biciclette alla reception.

    réclamations
Des questionnaires de satisfaction et des 
fiches de suggestion sont disponibles à 
l’accueil.
EN complaiNts Feedback forms and suggestion 
forms are available at reception.
Nl klachtEN Tevredenheidsenquêtes en ideeën 
lijstjes zijn beschikbaar bij de receptie.
DE rEklamatioNEN Fragebögen zur Zufrieden-
heit sowie Formulare für Anregungen sind am 
Empfang verfügbar.
it rEclami Alla reception sono disponibili ques-
tionari sulla soddisfazione della clientela e 
schede per i suggerimenti.

500m* 3km 7km 7km

*Navette en Juillet-Août / Shuttle in July-August /Shuttle in Juli-A gustus / Shuttle von Juli bis August / Navetta da Luglio ad Agusto.

   enfants
Les enfants sont 24h/24 sous la sur-
veillance de leurs parents ou d’adultes 
responsables.
EN chilDrEN Children should be kept under pa-
rental or adult supervision 24 hours a day.
Nl kiNDErEN Kinderen staan 24u per dag on-
der het toezicht van hun ouders of andere ve-
rantwoordelijke volwassenen.
DE kiNDEr Kinder stehen rund um die Uhr unter 
der Aufsicht ihrer Eltern oder eines verantwort-
lichen Erwachsenen.
it bambiNi I bambini sono 24h su 24 sotto la sor-
veglianza dei propri genitori o di adulti respon-
sabili.

    loisirs
Prêt de raquettes de ping-pong, ballons 
et boules de pétanque.
EN lEisurE Ping pong paddles, balls and pe-
tanque sets available to borrow.
Nl iNtErNEt/wifi Uitlenen van tafeltennisrackets, 
ballen en petanqueballen.
DE iNtErNEt/wlaN Verleih von Tischtennisschlä-
gern, Bällen und Boulekugeln.
it attività ricrEativE Prestito di racchette da ping-
pong, palloni e bocce.

      aire de vidange
camping car
Rond point du général Ducournau à 1,5km.
EN motorhomE DraiN arEa General Ducournau 
roundabout at 1,5km.
Nl campEr sErvicE puNt General Ducournau ro-
tonde op 1,5 km afstand.
DE vEr-uND ENtsorguNgsstatioN für wohNmobilE 
Kreisverkehr Rond-point du général Ducournau.
it arEa Di sosta pEr campEr Rotonda del generale 
Ducournau a 1,5 km.

   internet / wifi
Tickets en vente à la réception.
EN iNtErNEt/wifi Tickets on sale at reception.
Nl iNtErNEt/wifi Tickets te koop bij de receptie.
DE iNtErNEt/wlaN Ticketverkauf an der Rezep-
tion.
it iNtErNEt/wifi Biglietti in vendita alla reception.

   location
Kit draps et kit linge de toilette.
EN rENtal Sheet pack and bath towel pack.
Nl huur Lakenpakket en handdoekenpakket.
DE miEtuNtErkuNft Bettwäsche-Set und Handtü-
cher-Set.
it NolEggio Kit lenzuola e kit biancheria da bagno.

   interdit de fumer
Il est interdit de fumer dans les
mobil-homes, sur l’aire de jeux et dans
les sanitaires.
EN No smokiNg Smoking is forbidden inside the 
mobile homes, at the playground and in the toi-
lets.
Nl NiEt rokEN Het is verboden te roken in de mo-
bile homes, op het speelterrein en in het sanitair.
DE rauchEN vErbotEN  In den Mobilheimen, auf 
dem Spielplatz und in den Sanitäranlagen ist das 
Rauchen verboten.
it viEtato fumarE È vietato fumare all’interno delle 
mobilhome, nell’area giochi e nei blocchi sanitari.

   lances incendie, eau non potable
L’utilisation des lances à incendie est stric-
tement limitée en cas d’incendie. Elles ne 
doivent pas être utilisées pour la vaisselle, 
laver les planches à voile ou les voitures...
EN firE hosE, NoN DriNkiNg watEr The use of fire 
hoses is strictly restricted to fighting fires. They 
must not be used to do the washing up, or clean 
windsurf equipment or cars...
Nl braNDblussErs, gEEN DriNkwatEr Het gebruik 
van brandblussers is alléén toegestaan in geval 
van brand. Niet gebruiken voor de afwas, het 
schoonspuiten van surfplanken of auto’s...
DE fEuErspritzEN, kEiN triNkwassEr Die Verwen-
dung der Feuerspritzen ist ausschließlich im 
Brandfall erlaubt. Sie dürfen nicht zum Geschir-
rspülen oder zum Reinigen von Surfbrettern 
oder Autos etc. benutzt werden.
it arEa Di sosta pEr campEr Utilizzare solo in caso 
d’incendio. Non utilizzare per lavare i piatti, la-
vare tavole da surf o auto...

    chiens interdits
Chiens interdits dans le camping. Aucun 
animal n’est autorisé dans les locations.
EN Dogs Dogs are prohibited within the camp-
site. No pets are allowed in the holiday rentals.
Nl hoNDEN Honden zijn niet toegelaten op de 
camping In de huuraccomodaties zijn geen 
dieren toegelaten.
DE huNDE Hunde auf dem Campingplatz ver-
boten In den Mietunterkünften sind keine Tiere 
erlaubt.
it caNi Nel campeggio non sono ammessi cani. 
Negli alloggi non sono ammessi animali.

   silence
Le silence doit être respecté entre 23h30 
et 7h. Merci de veiller à ne pas créer de 
nuisances sonores en journée.
EN silENcE There must be complete silence 
between 11:30pm and 8am. Please take care not 
to bother others with noise during the day.
Nl stiltE Het dient volledig stil te zijn tussen 
23u30 en 8u. Wij danken u om overdag geen 
geluidsoverlast te veroorzaken.
DE stillE Die Nachtruhe beginnt um 23.30 Uhr 
und endet um 8.00 Uhr. Bitte achten Sie darauf, 
Geräuschbelästigungen tagsüber zu vermeiden.
it silENzio Il silenzio deve essere totale dalle 
23:30 alle 8. Vi preghiamo inoltre di non produrre 
rumori molesti durante il giorno.

   stationnement 
accès et circulation
Vitesse limitée à 10 Km/h. Attention aux en-
fants ! Barrière d’accès à reconnaissance de 
plaque d’immatriculation (verrouillage de la 
barrière entre 23h30 et 8h). Enregistrement  
à votre arrivée. Votre voiture doit rester sta-
tionnée sur votre emplacement. Merci de li-
miter vos déplacements en voiture. Obliga-
tion de signaler tout véhicule supplémentaire 
ou changement de véhicule. Les véhicules 
non enregistrés ne seront pas autorisés à ren-
trer dans le camping.
EN accEss, parkiNg aND traffic rulEs Maximum 
speed 10 km/h. Watch out for children! Access 
barrier with number plate recognition (the bar-
rier is locked between 11:30pm and 8am). Check 
in on arrival.Your car must be parked on your pit-
ch. Please do not drive around more than you 
have to. It is compulsory to report any additio-
nal vehicle or change of vehicle. Unregistered 
vehicles are not allowed inside the campsite.
Nl toEgaNg, parkErEN EN vErkEEr Maximum 
snelheid 10 km/u. Let op de kinderen! Slag-
boom met nummerplaatherkenning (slagboom 
gesloten tussen 23u30 en 8u). Bij aankomst 
melden bij de receptie. Uw auto dient op uw 
plaats te blijven staan. Graag zo min mogelijk 
uw auto gebruiken. Extra voertuigen of veran-
deren van voertuig dienen te worden gemeld. 
Voertuigen die niet geregistreerd zijn worden 
niet toegestaan op de camping.
DE zufahrt, parkEN uND vErkEhr Geschwindig-
keitsbegrenzung 10 km/h. Achten Sie besonders 
auf Kinder! Zufahrtsschranke mit Kennzeiche-
nerkennung (von 23.30 Uhr bis 8.00 Uhr ist die 
Schranke geschlossen). Anmeldung bei Ihrer 
Ankunft. Ihr Auto muss auf Ihrem Stellplatz ge-
parkt werden. Wir bitten Sie, die Autonutzung 
einzuschränken. Zusätzliche Fahrzeuge sowie 
jeglicher Fahrzeugwechsel sind zu melden. 
Nicht angemeldete Fahrzeuge dürfen den Cam-
pingplatz nicht befahren.
it accEsso, sosta E circolazioNE Limite di velocità: 
10 Km/h. Attenzione ai bambini! Barra d’accesso 
con riconoscimento della targa (blocco della bar-
ra tra le 23:30 e le 8). Registrazione all’arrivo. La 
vostra auto deve rimanere parcheggiata nel vostro 
spazio. Vi preghiamo di limitare gli spostamenti in 
auto. Obbligo di segnalare ogni veicolo supple-
mentare o un cambio di veicolo. I veicoli non regis-
trati non saranno autorizzati a entrare nel camping.

    barbecues
Seuls les barbecues à gaz et électrique 
sont autorisés. Des extincteurs sont dis-
posés dans le camping (voir plan).
EN barbEcuEs Only gas and electric barbecues 
are permitted. Fire extinguishers are located 
around the campsite (see map).
Nl barbEcuEs Alleen gas- en elektrische bar-
becues zijn toegelaten. Op het domein zijn 
brandblusapparaten geplaatst (zie plan).
DE grillEN Gestattet sind ausschließlich Gas- 
und Elektrogrills. Feuerlöscher stehen auf dem 
Campingplatz zur Verfügung (siehe Plan).
it barbEcuE Sono ammessi esclusivamente bar-
becue a gas ed elettrici. Nel campeggio sono 
presenti vari estintori (vedere la mappa).



LA DOLCE VITA

LES PIEDS DANS L’EAUseulement en juillet/août :
Activités sportives du lundi au vendredi. 
Organisation de tournois sportifs en fin 
d’après-midi au terrain multisports.Ter-
rains de tennis gratuits sur réservation, 
Terrain multisports, Terrain de pétanque, 
Jeux pour enfants, Table de ping pong.
Les amateurs de profondeurs peuvent 
accéder, à pied, aux clubs de plongée 
tout proches.

only in july/august:
Sport activities from monday to friday. 
Sports tournaments at the end of the af-
ternoon at the multisports ground. Ten-
nis courts can be used for free, booking 
required, Sports ground, Boules pitch, 
Children’s games, Ping-pong table. For 
scuba-diving enthusiasts, there are di-
ving clubs nearby, within easy walking 
distance.

aleen in juli/augustus :
Sportactiviteiten van maandag tot vri-
jdag. Organisatie van sporttoernooien 
aan het eind van de middag op het 
multisportterrein. Gratis tennisbanen, 
op basis van reservering, Multi sport-
veld, Jeu-de-boules veld, Voor kinderen, 
Tafeltennistafel. Liefhebbers van duiken 
kunnen te voet naar de nabijgelegen 
duikclubs.

nur im juli/august :
Sportaktivitäten von montag bis frei-
tag. Organisation von sportturnieren, am 
späten nachmittag auf dem multisport-
platz. Kostenlose Tennisplätze mit Re-
servierung, Multifunktionssportplatz, Pé-
tanque Spielfeld, Spielgelegenheiten für 
Kinder,Tischtennisplatte. Wer die Un-
terwasserwelt erkunden möchte, ge-
langt zu Fuß in die nahegelegenen 
Tauchclubs.

solo luglio/agosto :
Attività sportive dal lunedi al vener-
di. Organizzazione di tornei sportivi a 
fine pomeriggio nel campo multisport. 
Campi da tennis gratis su prenota-
zione, Terreni multisport, Campo da boc-
ce, Giochi per bambini, Tavolo da ping 
pong. Gli amanti delle profondità posso-
no raggiungere a piedi i vicinissimi club 
d’immersione.

*Activities for all / Activiteiten voor iedereen / Aktivitäten für alle / Attività per tutti
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*To the delight of your children / Waar de kleintjes zich kunnen uitleven / Viel spaß für kinder / Per la felicità dei bambini

UN CLUB GRATUIT

POUR LES 5-12 ANS

Mini club pour les enfants de 5 à 
12 ans les matins, du lundi au ven-
dredi. Inscription sur place.
Gratuit !

Club enfants

A Mini Club is open to kids ages 
5 to 12 every weekday morning. 
Sign up on site. It’s free!

Kids club

Mini-Club für Kinder von 5 bis 
12 Jahren Montag bis Freitag 
vormittags. Anmeldung vor Ort. 
Kostenlos.

Kinderclub

Mini club per bambini dai 5 ai 12 
anni al mattino, dal lunedì al ve-
nerdì. Iscrizione in loco. Gratuito.

Il club dei bambini

Miniclub voor kinderen van 5 tot 
12 jaar, iedere ochtend van maan-
dag tot vrijdag. Inschrijving ter 
plaatse. Gratis.

Kinderclub

1 0

le club enfants

Pour le bonheurdes enfants



Op de camping
In het winkeltje vindt u : kranten, ba-
zaarartikelen, levensmiddelen, brood. 
U kunt gebruikmaken van een wasse-
rette. Diensten beschikbaar van 01/04 
tot 30/09. Receptie 24 uur per dag open. 
Toegang tot wifi (betalend). De camping 
ligt vlakbij een fietspad, op 10 minuten 
lopen van de haven van La Londe en op 2 
km van de plaatselijke winkels.

Auf dem campingplatz
Der kleine Supermarkt bietet folgendes 
an : Zeitungen und Zeitschriften, Bazar, 
Lebensmittel, Verkauf von Brot. Auch ein 
Waschsalon steht Ihnen zur Verfügung. 
Serviceeinrichtungen geöffnet vom 01.04. 
bis zum 30.09.Rezeption 24 Stunden, d.h. 
rund um die Uhr geöffnet. WLAN-Zugang 
(gebührenpflichtig). Der Campingplatz 
befindet sich direkt an einem Radweg, 
nur 10 Minuten zu Fuß vom Hafen von 
La Londe und 2 km von den örtlichen 
Geschäften entfernt.

Sur le camping
La supérette vous propose : presse, bazar, 
alimen tation, dépôt de pain. Une laverie 
est à votre disposition. Services ouverts 
du 01/04 au 30/09. Réception ouverte 
24 h sur 24 h. Accès au Wi-Fi (payant). 
Le camping se situe proche d’une piste 
cyclable, à 10 mn à pied du port de la 
Londe et à 2 km des commerces locaux.

On the campsite
The shop has newspapers and magazines, 
bric-a-brac, food and a bread service. 
A launderette is available. Facilities are 
open 01/04 to 30/09. Reception is open 
24/7. Wi-Fi access (paid). The campsite 
is located near a cycle path and is only 
a 10-minute walk from La Londe marina 
and 2-kilometres from local shops.

Nel campeggio
Il supermercato offre: stampa, bazar, 
cibo, pane. Una lavanderia è a tua dispo-
sizione. Servizi aperti dal 01/04 al 30/09. 
Reception aperta 24 ore al giorno. Acces-
so al Wi-Fi (a pagamento). Il campeggio 
si trova vicino a una pista ciclabile, a 10 
minuti a piedi dal porto di La Londe ea 2 
km dai negozi locali.

MINIMARKET 7/7

01/04 - 30/09

Plaisir des papilles
sur place ou à emporter

Ouvert d’avril à septembre tous les jours.

Organisation de soirée. Possibilité de de-

mi-pension. Petit-déjeuner. Pizzas au feu 

de bois, viandes, salades, moules frites... 

Le restaurant du camping organise des 

soirées à thème 2 à 3 fois par semaine en 

haute saison.

Tasty treats
to eat in or take away

Open every day from April to September.

Organisation of events Half-board option 

Breakfast Pizzas cooked in a wood oven, 

meat dishes, salads, mussels with chips... 

The campsite restaurant puts on events 2 

or 3 times a week peak season.

Gaumenfreuden
vor ort oder zum mitnehmen

Täglich geöffnet von April bis September.

Organisation von Abendveranstaltungen 

Halbpension möglich Frühstück Pizza aus 

dem Holzofen, Fleischgerichte, Salate, 

Muscheln / Pommes frites... Im Restau-

rant des Campingplatzes werden 2- bis 

3-mal wöchentlich Mottoabende verans-

taltet in der hochsaison.

Culinair genieten
ter plaatse of om mee te nemen

Elke dag open van april tot september. 

Avondvermaak Mogelijkheid half pen-

sion Ontbijt Pizza’s op houtvuur, vlees, sa-

lades, mosselen met frietjes... Bij het res-

taurant van de camping worden 2 tot 3 

keer per week thema avonden georga-

niseerd hoogseizoen.

Piacere del palato
sul posto o da portare

Aperto tutti i giorni da aprile a settembre.

Organizzazione di serate Possibilità di 

mezza pensione Colazione Pizze cotte 

al forno a legna, carne, insalate, cozze 

fritte... 2 o 3 volte a settimana il risto-

rante del camping organizza delle serate 

a tema in alta stagione.
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services bar-restaurant

Partie de pétanque devant
la supérette en 1950



SANS RÉSERVATION

NO BOOKING/GEEN RESERVERING

KEINE RESERVIERUNG/SENZA PRENOTAZIONE

PLACE PAR JOUR - PITCH PER DAY  
PRO TAG - PER DAG
SPAZIO AL GIORNO

04/2023 - 05/2023
06/2023 - 09/2023

43 ,50 €

37 €

PLACE PAR JOUR - PITCH PER DAY  
PRO TAG - PER DAG - SPAZIO AL GIORNO

07/2023
08/2023

52 €

SUPPLÉMENTS - EXTRA - TOESLAG
EXTRAGEBÜHR - COSTO AGGIUNTIVO

FR.  Taxe de séjour par jour et par personne +18 ans : 0,66€. Accès handicapés 
dans tout le camping sauf locatifs. Barbecues : seulement à gaz ou électriques 
autorisés.

EN.  Tax per day and per person +18 years : 0,66€. Disabled access on the entire site, 
except for the rental accommodations. Barbecues: only gas or electric allowed.

NL. Toeristenbelasting per dag en per persoon vanaf 18 jaar: €0,66. Hele 
campingterrein toegankelijk voor gasten met beperkte mobiliteit, uitgezonderd 
de huuraccommodaties. Barbecues: alleen gas of elektrisch toegestaan.

DE.  Kurtaxe pro Tag und pro Person im Alter von über 18  Jahren: 0,66€. 
Behindertengerechter Zugang auf dem gesamten Campingplatz, mit Ausnahme 
der Mietunterkünfte. Grillen: nur Gas- und Elektrogrills sind gestattet.

IT.   Tassa di soggiorno giornaliera per ciascuna persona di età superiore ai 18 anni: 
0,66 €. Accesso per disabili in tutto il campeggio, tranne nelle strutture abitative. 
Barbecue: ammesso solo a gas o elettrico.

SUPPLÉMENTS PAR JOUR - DAILY SURCHARGES
AUFPREISE PRO TAG - SUPPLEMENTI AL GIORNO

8,50 €

6,50 €

gratuit / free

6,60 €

6 €

visiteurs / visitors 5 €

*  Un seul véhicule par emplacement, tout véhicule supplémentaire sur parking central payant / 
one vehicle per pitch, extra vehicles must be parked on the main parking space (with extra cost).

** Voiture supplementaire / remorque / bateau - extra car
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les emplacements

Pitches / Staanplaats / Stellplätze / Posizioni

arrivées et départs : 12h-12h •  paiement du séjour : 10h-12h/17h-19h (tous les jours)
arrivals and departures: 12h-12h • payment of the stay: 10h-12h/17h-19h (everyday)
aankomst en vertrek : 12u-12u •  betaling van het verblijf : 10u-12u/17u-19u (elke dag) 
an- und abreise : 12-12uhr • bezahlung des aufenthalts : 10-12uhr/17-19uhr (jeden Tag) 
arrivi e partenze : 12-12 • pagamento del soggiorno : 10-12/17-19 (quotidiano)

MAXIMUM 6 PERSONNES par emplacement
MAXIMUM OF 6 CAMPERS per pitch
MAXIMAAL 6 PERSONEN per standplaats
MAXIMAL 6 PERSONEN je Stellplatz
MASSIMO 6 PERSONE per piazzola

Depuis, les emplacementsnt ien grani...



FR. 4 connexions wifi offertes par mobil-home.
EN. 4 wifi connections offered by mobile home.

DE. 4 wlan-verbindungen vom mobilheim angeboten .
IT. 4 connessioni wifi offerte per casa mobile.

NL. 4 wifi-verbindingen aangeboden door stacaravan.

WIFI

FR.  Couvertures et oreillers fournis dans chaque location. Draps et 
linge de maison non fournis. Barbecues : seulement à gaz ou 
électriques autorisés.

NL.  In elk huisje zijn dekens en hoofdkussens beschikbaar. Er zijn 
geen lakens of handdoeken voorzien. Barbecues : alleen gas of 
elektrisch toegestaan.

EN.  Blankets and pillows are provided in all rentals. Sheets and towels 
are not provided. Barbecues: only gas or electric allowed.

DE.  Decken und Kopfkissen in den Mietunterkünften vorhanden. Bett- 
und Haushaltswäsche nicht vorhanden. Barbecues : nur Gas oder 
Elektro erlaubt.

IT.  Coperte e cuscini forniti in ogni struttura abitativa. Lenzuola e bian-
cheria per la casa non fornite. Barbecue: ammesso solo a gas o elet-
trico. 

EXTRA
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vos hébergements

Accomodations / Huuraccomodaties / Vermietungen / Affitti

01/04
12/05

13/05
26/05

27/05
02/06

03/06
09/06

10/06
16/06

17/06
23/06

24/06
30/06

01/07
07/07

08/07
14/07

15/07
21/07

22/07
28/07

29/07
18/08

19/08
25/08

26/08
01/09

02/09
08/09

09/09
15/09

16/09
29/09

690 752 792 850 790 835 999 1305 1395 1450 1555 1605 1405 1255 1005 850 690

99 107 113 121 113 119 143 186 199 207 222 229 201 179 144 121 99

€ - Prix par semaine / price per week € - Prix par nuit / price per night Taxe de séjour en supplément : 0,66 € / jour / pers. +18 ans / Tourist Tax (extra): €0.66/day/pers. over 18 years

à 50m de la plage

MOBIL-HOME

FR.  Courts séjours hors juillet août à partir de 
deux nuits. Tarif à la nuit.

EN.  Short stays (excluding July and August), 
starting from two nights. Rates per night - 
Tariffs per night.

NL.  Korte verblijven buiten juli en augustus, vanaf 
twee nachten. Tarieven per nacht.

DE.  Kurzaufenthalte außerhalb Juli-August ab 
zwei Nächten. Preis pro Übernachtung.

IT.  Soggiorni brevi fuori luglio agosto a partire da 
due notti. Prezzo per notte.

îles d’or

clim-air co

5 pers.

29m2

2 ch.-rooms



1 8

Taxe de séjour en supplément : 0,66 € / jour / pers. +18 ans / Tourist Tax (extra): €0.66/day/pers. over 18 years

clim-air co

4 pers. + 1 enfant

23m2

FR.  Courts séjours hors juillet août à partir de 
deux nuits. Tarif à la nuit.

EN.  Short stays (excluding July and August), 
starting from two nights. Rates per night - 
Tariffs per night.

NL.  Korte verblijven buiten juli en augustus, vanaf 
twee nachten. Tarieven per nacht.

DE.  Kurzaufenthalte außerhalb Juli-August ab 
zwei Nächten. Preis pro Übernachtung.

IT.  Soggiorni brevi fuori luglio agosto a partire da 
due notti. Prezzo per notte.

MOBIL-HOME

Taxe de séjour en supplément : 0,66 € / jour / pers. +18 ans / Tourist Tax (extra): €0.66/day/pers. over 18 years

FR.  Courts séjours hors juillet août à partir de 
deux nuits. Tarif à la nuit.

EN.  Short stays (excluding July and August), 
starting from two nights. Rates per night - 
Tariffs per night.

NL.  Korte verblijven buiten juli en augustus, vanaf 
twee nachten. Tarieven per nacht.

DE.  Kurzaufenthalte außerhalb Juli-August ab 
zwei Nächten. Preis pro Übernachtung.

IT.  Soggiorni brevi fuori luglio agosto a partire da 
due notti. Prezzo per notte.

MOBIL-HOME
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soleil bleu confort

2 ch.-rooms

clim-air co

5 pers.

29m2

2 ch.-rooms

01/04
12/05

13/05
26/05

27/05
02/06

03/06
09/06

10/06
16/06

17/06
23/06

24/06
30/06

01/07
07/07

08/07
14/07

15/07
21/07

22/07
28/07

29/07
04/08

05/08
18/08

19/08
25/08

26/08
01/09

02/09
08/09

09/09
15/09

16/09
29/09

391 453 555 575 504 541 698 915 1095 1150 1195 1295 1305 1005 835 650 445 391

56 65 79 82 72 77 100 131 156 164 171 185 186 144 119 93 64 56

€ - Prix par semaine / price per week € - Prix par nuit / price per night

01/04
12/05

13/05
26/05

27/05
02/06

03/06
09/06

10/06
16/06

17/06
23/06

24/06
30/06

01/07
07/07

08/07
14/07

15/07
21/07

22/07
28/07

29/07
18/08

19/08
25/08

26/08
01/09

02/09
08/09

09/09
15/09

16/09
29/09

473 550 655 695 595 695 844 1080 1265 1295 1315 1438 1235 1005 750 550 473

68 79 94 99 85 99 121 154 181 185 188 205 176 144 107 79 68

€ - Prix par semaine / price per week € - Prix par nuit / price per night



les marchés de provence

lundi
monday - maandag

montag - luned
mardi

tuesday - dinsdag
dienstag - martedì

mercredi
wednesday - woensdag
mittwoch - mercoledì

jeudi
thursday - donderdag
donnerstag - giovedì

vendredi
friday - vrijdag

freitag - venerdì
samedi

saturday - zaterdag
samstag - sabato

dimanche
sunday - zondag

sonntag - domenica

Hyères les Palmiers,
les Salins

La Londe les Maures, 
place Françoise Belot 

(bormettes)
Hyères les Palmiers,

l’Ayguade
Le Lavandou,

avenue Vincent Auriol
Hyères les Palmiers,

la Capte
Hyères les Palmiers,

centre-ville
La Londe les Maures,

av. Clémenceau 
centre-ville

Le Lavandou, Cavalière 
(juin à septembre)

Bormes les Mimosas,
Bormes le Pin

Bormes les Mimosas,
village

Bormes les Mimosas,
la Favière (juin à 

septembre)
Hyères les Palmiers,

port Saint-Pierre

Hyères les Palmiers, 
place Clémenceau 

(marché paysan)
Saint Tropez,

place des Lices

Hyères les Palmiers 
Giens,

place du Belvédère

Saint Tropez,
place des Lices

Provence market / Mercato provence / Provence-markt / Provence markt

Jardin 
Zoologique

Tropical
ouvert 

tous les jours de 
10h à 19h

Fête de la Saint-Pierre 
au Port Miramar 
début juillet
avec bénédiction 
des bateaux en mer

ENSEMBLE, PRÉSERVONS 
L’ENVIRONNEMENT
Respectons l’eau, trions les dé-
chets, économisons l’énergie, res-
pectons la nature, faire un geste 
pour l’environnement, l’avenir de 
nos enfants est en jeu ! Trier, va-
loriser les déchets c’est impor-
tant. Tous nos locatifs et blocs 
sanitaires sont équipés d’écono-
miseurs d’eau / Traitement des 
déchets verts / Utilisation le plus 
souvent possible de produits 
d’entretien bio / Éclairage public 
basse consommation led/ solaire 
/ Plantation de végétaux respec-
tant l’écosystème régional.

LET’S CARE FOR THE
ENVIRONMENT TOGETHER
We conserve water, we sort waste, 
we save energy, we respect na-
ture, take action for the environ-
ment: our children’s future is at 
stake! Sort, recovering waste it is 
important. All our rentals and toi-
let and shower blocks are fitted 
with water savers / We treat our 
plant waste / We use organic clea-
ning products whenever possible 
/ We use energy saving led / solar 
light bulbs / Planting vegetation 
to support the local ecosystem.

SAMEN HET MILIEU
BESCHERMEN
Beperk het waterverbruik, scheid 
afval, ga zuinig om met energie, res-
pecteer de natuur, denk aan het mi-
lieu, de toekomst van onze kinde-
ren staat op het spel! Sorteren, afval 
herstellen het is belangrijk. Al onze 
accommodaties en toiletgebouwen 
zijn voorzien van waterbespaarders 
/ Verwerking van groenafval / Waar 
mogelijk gebruik van biologische 
schoonmaakmiddelen / Ledverlich-
ting/verlichting op zonne-energie 
met laag verbruik op openbare 
plekken / Vegetatie die het regio-
nale ecosysteem respecteert.

GEMEINSAM DIE
UMWELT SCHÜTZEN
Beachten wir auf das wasser, und die 
abfalltrennung. Sparen wir energie 
respektieren wir die natur. Helfen 
sie die umwelt da die zukunft un-
serer kinder steht ! Sortieren, abfall 
zurückgewinnen es ist wichtig. Alle 
unsere Mietobjekte und Sanitärhäu-
ser sind mit / Wassersparsystemen 
ausgestattet / Verwertung von Grün-
abfällen / Möglichst häufig Verwen-
dung von Bio-Reinigungsmitteln 
/ Energieeffiziente öffentliche be-
leuchtung LED/Solar / A npflanzung 
von Pflanzen unter Beachtung des 
regionalen Ökosystems.

INSIEME, PROTEGGIAMO 
L’AMBIENTE
Non sprechiamo l’acqua differenzia-
mo i rifiuti risparmiamo energia ris-
pettiamo la natura facciamo un gesto 
per l’ambiente, è in gioco il futuro dei 
nostri figli! Sorta, valorizzando i rifiuti 
è importante. Tutti i nostri alloggi in 
affitto e i blocchi sanitari sono dotati 
di dispositive per il risparmio dell’ac-
qua / Trattamento dei rifiuti vegetali 
/ Utilizzo, per quanto possibile, di 
prodotti biologici per la manuten-
zione / Illuminazione pubblica a 
basso consumo LED/solare / Messa a 
dimora di piante nel rispetto dell’eco-
sistema regionale.
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conditions de location
quand réserver ? Les réservations débutent 
à compter du 1er janvier. comment réserver 
? Les réservations sont acceptées par courrier ou 
sur notre site web avec une confirmation écrite. 
accord : Après le retour du contrat signé et du 
règlement de l’acompte (1/3 du montant total du 
séjour), la réception vous adresse une confirma-
tion de réservation. En cas d’impossibilité, le cam-
ping vous retourne les arrhes versées. Toutefois, 
des solutions pourront vous être proposées en 
fonction des disponibilités. quand ré-
gler votre séjour ? Le client, règle le solde 
de son séjour 30 jours avant l’arrivée, la taxe de 
séjour se règle sur place. Un reçu vous est délivré 
pour toute réservation ferme après versement du 
solde du montant global du séjour. Le jour de 
votre arrivée, vous devez présenter ce reçu au bu-
reau d’accueil et régler la taxe de séjour. com-
ment régler   son séjour ? Par Internet : 
paiement par CB / Si le client réside en France : il 
peut effectuer ses règlements soit par chèques 
bancaires, virement bancaire (coordonnées ban-
caires sur demande) / Si le client réside à l’étranger 
: il peut effectuer ses règlements soit par virement 
bancaire international, (coordonnées bancaires 
sur demande). annulation : En cas d’annula-
tion, les arrhes ne seront remboursées que si le 
dédit a lieu par écrit 28 jours avant la date d’arri-
vée. La somme de 20 euros sera retenue pour frais 
de dossier. Sans information du locataire, la Direc-
tion se réserve le droit de relouer un mobile-home 
non occupé dès 16 h le lendemain de la date d’ar-
rivée prévue au contrat, et de conserver la somme 
totale versée au titre de la réservation. Tout séjour 
commencé est dû en totalité. Le titre de réserva-
tion est incessible. Le nombre de locataire ne doit 
en aucun cas dépasser la capacité d’accueil indi-
quée par le contrat. Il n’y aura pas de réduction en 
cas d’arrivée retardée ou de départ anticipé. Le 
camping vous conseille de souscrire à une garan-
tie annulation auprès de votre compagnie d’assu-
rance. arrivée / départ : À l’arrivée, la remise 
des clés s’effectue de 15 h à 20 h. Les locations 
doivent être libérées à 10 h maximum. cau-
tions :  Le mobil-home contient tout le matériel 
de cuisine et de table ainsi que la literie, à l’excep-
tion des draps et linge de maison. Le matériel de 
chaque locatif fait l’objet d’un inventaire chiffré. Le 
locataire doit le contrôler à son arrivée et signaler 
toute anomalie au plus tard le lendemain matin. 
Pour les hébergements locatifs, une caution de 
320 euros sera déposée à la réception du camping 
(chèques ou espèces). Cette somme sera restituée 
en fin de séjour après état des lieux. Il est possible 
de souscrire un forfait ménage au tarif de 120 eu-
ros. Pour tout état des lieux il est nécessaire de 
prendre rendez-vous auprès de la réception du 
camping pendant les heures ouvrables. Ces ren-
dez-vous sont généralement fixés toutes les 15 
minutes entre 8 h et 10 h (toutes les familles ne 
peuvent partir à la même heure). En cas de départ 
en dehors des heures normales, et si la location est 
rendue en bon état, la caution sera renvoyée par la 
poste dans les meilleurs délais. personne 
supplémentaire à la journée : Les per-
sonnes supplémentaires à la journée doivent se 
présenter à l’accueil dès leur arrivée et doivent 
s’acquitter de la redevance suivant le tarif en vi-
gueur. règlement intérieur : Tout client est 
tenu de se conformer aux dispositions du règle-
ment intérieur du camping. Aucune installation ni 
tente supplémentaire ne sont acceptées sur les 
emplacements des locatifs. Chaque locataire est 
tenu de respecter le règlement intérieur du cam-
ping. Les animaux ne sont pas acceptés. cas 
fortuits : Nous ne pouvons être tenu respon-
sable des cas fortuits de force majeure, catas-
trophes climatiques ou des nuisances qui pour-
raient interrompre ou perturber le séjour. 
assurance personelle : Il appartient au 
client de s’assurer. Le camping décline toute res-
ponsabilité en cas de vol, incendie, intempéries, 
en cas d’incidents relevant de la responsabilité ci-
vile du client, etc. médiateur : En cas de litige et 
après avoir saisi le service «client» du camping, 
tout client du camping a la possibilité de saisir un 
médiateur de la consommation, dans un délai 
maximal d’un an à compter de la date de la récla-
mation écrite, par LRAR, auprès de l’exploitant. Les 
coordonnées du médiateur susceptible d’être saisi 
par le client, sont les suivantes : Sas Médiation So-
lution, 222 chemin de la Bergerie 01800 Saint 
Jean de Niost, Tel. 04 82 53 93 06, www.smedia-
tionsolution-conso.fr

rental conditions
when to book? Bookings open on 1 January. 
how to book? Bookings are accepted by mail 
or through our website with a written confirma-
tion. approval: After receipt of the signed 
contract and the down payment (1/3 of the total 
amount of the stay), the reception will send you a 
confirmation of the booking. If the booking is not 
possible, the campsite will refund the down pay-
ment. However, various options can be offered to 
you, depending on availability.when to pay? 
Customers must pay the balance of their stay 30 
days prior to the arrival. The tourist tax must be 
paid on site. A receipt will be sent for confirmed 
bookings after receipt of the total amount of the 
stay. Upon arrival, you must show this receipt 
at the reception and pay the tourist tax. how 
to pay your stay? By Internet: payment by 
credit card / If you live in France: the payments 
can be done by French bank cheques, by bank 
transfer (account number upon request) / If you 
live abroad: the payments can be done either by 
international bank transfer (account number upon 
request). cancellation: The down payment 
will only be refunded if cancellation is made 
in writing 28 days prior to the arrival date. The 
amount of €20 will be retained as the booking 
fee. If the guest does not notify the campsite, the 
management reserves the right to rent the unoc-
cupied mobile home from 4 pm the day after the 
planned arrival date on the contract, and retain the 
full amount paid for the booking. Any started stay 
is due in full. The booking can not be transferred. 
The number of tenants can never exceed the ren-
tal capacity indicated on the contract. No discounts 
will be given for late arrivals or early departures. 
The campsite recommends you take out cancel-
lation insurance with your insurance company. 
arrivals / departures: For those arriving, 
keys are available from 3 pm to 8 pm. Rentals 
must be vacated by 10 am at the latest. bonds: 
Our mobile homes include all kitchen equipment 
and tableware, along with bedding, with the ex-
ception of sheets and household linens. A quan-
tified inventory of the equipment and other items 
in each rental will be provided. You should check 
it on arrival. Any discrepancies must be reported 
by the next morning. For our holiday rentals, a 
€320 security deposit must be left with reception 
(in cash). That deposit will be returned at the end 
of the stay, after the final inspection. You can pur-
chase a housekeeping package for €120. For all 
rental inspections, you will need to make an ap-
pointment at reception during its opening hours. 
These appointments are typically scheduled every 
15 minutes between 8 and 10 am (families can-
not all leave at the same time). If your departure 
time falls outside normal hours, and if you leave 
your rental in good condition, your deposit will 
be returned to you by post as soon as possible. 
extra person during the day: Extra 
people during the day must be declared at recep-
tion when they arrive and must pay the applicable 
fee. campsite rules: Every customer is bound 
to respect the campsite rules. No extra tents or 
other structures may be set up on rental accom-
modation sites. Every rental accommodation 
guest must respect the campsite rules. Animals 
are not allowed. unforeseen events: We 
cannot be held liable for any unforeseen events, 
whether they are an act of God, natural disaster 
or inclement weather interrupting or disrup-
ting a guest’s stay. personal insurance: 
Customers must take care of their personal insu-
rance. The campsite declines all liability in case 
of theft, fire, bad weather, in case of incidents 
related to the civil liability of the customer, etc. 
mediator: If there is a dispute and the campsite 
customer has contacted the campsite’s customer 
service team, they may then request consumer 
mediation within one (1) year of the date of the 
written complaint, by sending a registered letter 
with acknowledgment of receipt to the campsite. 
The contact details of the mediator are: Sas Média-
tion Solution,  222 chemin de la Bergerie 01800 
Saint Jean de Niost, Tel. 04 82 53 93 06, www.
sasmediationsolution-conso.fr

huurvoorwaarden
vanaf wanneer kan ik reserveren? Wij 
nemen reserveringen aan vanaf 1 januari. hoe 
kan ik reserveren? Reserveringen kunnen 
per post of online worden gedaan (met schrifte-
lijke bevestiging). reserveringsbevesti-
ging: Na het ondertekende contract samen met 
een aanbetaling (1/3 van het totaalbedrag) naar 
de camping te hebben teruggestuurd, krijgt u 
van de receptie een reserveringsbevestiging 
toegestuurd. Als er geen plaatsen beschikbaar 
zijn stuurt de camping uw aanbetaling terug. Er 
kunnen, naargelang de nog beschikbare plaatsen, 
oplossingen worden voorgesteld. wanneer 
betaal ik mijn verblijf? Het restbedrag van 
het verblijf dient 30 dagen voor aankomst te wor-
den betaald, en de toeristenbelasting ter plaatse. 
Na betaling van het totaalbedrag van het verblijf 
krijgt u een betaalbewijs toegestuurd. Bij aan-
komst dient u dit betaalbewijs aan de receptie te 
overhandigen en de toeristenbelasting te betalen. 
welke betaalmiddelen worden geac-
cepteerd? Via internet: betaling met creditcard 
/ Voor klanten die in Frankrijk wonen: per cheque 
van een Franse bank, per overboeking (bankge-
gevens camping op aanvraag)l / Voor klanten van 
buiten Frankrijk: per internationale overboeking 
(bankgegevens camping op aanvraag) . an-
nuleringen: In geval van annulering wordt 
de aanbetaling alléén terugbetaald als mins-
tens 28 dagen voor de aankomstdatum wordt 
geannuleerd. Er wordt een bedrag van 20 Euro 
ingehouden voor de reserveringskosten. Zonder 
informatie van de huurder behoudt de directie 
het recht om een niet bezette stacaravan vanaf de 
dag na de op het reserveringscontract aangege-
ven datum om 16.00 uur opnieuw te verhuren, en 
het betaalde bedrag te behouden. Een begonnen 
verblijf dient volledig te worden betaald. Reser-
veringen kunnen niet worden overgedragen 
aan derden. Het aantal huurders mag het in het 
contract benoemde maximale aantal toegestane 
personen niet overschrijden. Er wordt in geval van 
een laattijdige aankomst of een vervroegd vertrek 
géén korting toegekend. De camping adviseert 
u een annuleringsverzekering af te sluiten bij 
uw verzekeringsmaatschappij. aankomst / 
vertrek: Bij aankomst kunnen de sleutels van 
de huuraccommodaties van 15:00 uur tot 20:00 
uur worden afgehaald bij de receptie. Huurac-
commodaties dienen uiterlijk om 10:00 uur te 
worden vrijgegeven. borgbedragen: De sta-
caravan bevat alle keuken- en tafelbenodigdhe-
den en bedden, met uitzondering van lakens en 
huishoudlinnen. Van de inrichting van de accom-
modaties wordt een gedetailleerde inventarislijst 
opgemaakt. De huurder moet deze bij aankomst 
controleren en eventuele afwijkingen uiterlijk de 
volgende ochtend melden. Voor huuraccommo-
daties moet bij de receptie van de camping een 
borgsom van 320 euro worden voldaan (contant). 
Dit bedrag wordt aan het einde van het verblijf 
teruggegeven na een inventarisatie van de inrich-
ting. U kunt een schoonmaakpakket afsluiten voor 
120 euro. Voor de inventariscontrole moet een afs-
praak gemaakt worden bij de receptie van de cam-
ping. Dit kan tijdens werkuren. Deze afspraken 
worden doorgaans iedere 15 minuten gemaakt 
tussen 8 en 10 uur (niet alle gezinnen kunnen op 
hetzelfde tijdstip vertrekken). Bij vertrek buiten 
de normale uren, en indien de accommodatie in 
goede staat wordt achtergelaten, wordt de borg-
som zo spoedig mogelijk per post teruggestuurd.
extra persoon per dag: Extra personen en 
bezoekers voor één dag dienen zich bij aankomst 
bij de receptie te melden en het geldende tarief te 
betalen. intern reglement: Klanten dienen 
zich te houden aan het intern reglement van de 
camping. Het installeren van campingmateriaal of 
tentje op de plaats van een huuraccommodatie is 
niet toegestaan. Elke huurder dient de regels van 
het intern reglement na te leven. Huisdieren zijn 
niet toegestaan. overmacht: Wij kunnen niet 
aansprakelijk worden gesteld voor gevallen van 
overmacht zoals klimatologische rampen of over-
last die het verblijf zouden kunnen onderbreken 
of verstoren. aansprakelijkheidsverze-
kering: Elke klant dient een aansprakelijkheids-
verzekering te hebben afgesloten. De camping 
wijst alle aansprakelijkheid af in geval van diefstal, 
brand, slecht weer en incidenten waarvoor de 
klant zelf verantwoordelijk is. bemiddelaar: In 
geval van een klacht en nadat deze is ingediend 
bij de klantendienst van de camping, kan iedere 
gast van de camping om een bemiddelaar in scha-
kelen, binnen een termijn van één jaar vanaf de 
datum van de aangetekende schriftelijke vorde-
ring gericht, aan de camping. De contactgegevens 
van de bemiddelaar zijn: Sas Médiation Solution, 
222 chemin de la Bergerie 01800 Saint Jean de 
Niost, Tel. 04 82 53 93 06, www.sasmediationsolu-
tion-conso.fr

mietbedingungen
wann buche ich? Gebucht werden kann ab 
dem 1. Januar. wie buche ich? Buchungen 
können per Post oder über unsere Webseite mit 
schriftlicher Bestätigung erfolgen. bestätigung: 
Nach Rücksendung des unterschriebenen Vertrags 
und Eingang der Anzahlung (1/3 des Gesamtbe-
trages Ihres Aufenthalts), sendet Ihnen die Rezep-
tion eine Buchungsbestätigung. Im Falle einer 
Überbuchung erstattet Ihnen der Campingplatz die 
bereits entrichtete Anzahlung zurück. Je nach Ver-
fügbarkeit können Ihnen auch Alternativen ange-
boten werden. wann bezahle ich meinen 
aufenthalt? Der Kunde bezahlt den Restbetrag 
seines Aufenthalts 30 Tage vor der Ankunft. Die Kur-
taxe ist vor Ort zu begleichen. Durch Bezahlung des 
Restbetrags wird die Reservierung verbindlich. Sie 
erhalten eine Buchungsbestätigung. Am Tag Ihrer 
Ankunft ist diese an der Rezeption vorzulegen und 
die Kurtaxe zu bezahlen. wie bezahle ich 
meinen aufenthalt? Per Internet: Zahlung 
per Kreditkarte / Gäste mit Wohnsitz in Frankreich: 
Die Bezahlung kann per Bankscheck, Überweisung 
(Bankverbindung auf Anfrage erhältlich) / Gäste mit 
Wohnsitz außerhalb Frankreichs: Die Bezahlung er-
folgt per internationaler Überweisung (Bankverbin-
dung auf Anfrage erhältlich). stornierung: Im 
Falle einer Stornierung wird die Anzahlung nur 
zurückerstattet, wenn die Stornierung 28 Tage vor 
dem Ankunftstag schriftlich eingereicht wird. Es 
wird ein Betrag in Höhe von 20 Euro als Bearbei-
tungsgebühr einbehalten. In Ermangelung einer 
Benachrichtigung durch den Mieter behält sich die 
Geschäftsleitung das Recht vor, das am Folgetag des 
vertraglich festgelegten Ankunftstags um 16 Uhr 
noch nicht bezogene Mobil-Home anderweitig zu 
vermieten und den Gesamtbetrag der Buchung 
einzubehalten. Jeder begonnene Aufenthalt ist 
vollständig zahlbar. Die Buchung ist nicht übertrag-
bar. Die Anzahl der Mieter darf in keinem Fall die im 
Vertrag angegebene maximale Mieterzahl über-
schreiten. Bei verspäteter Ankunft oder verfrühter 
Abreise kann kein Preisnachlass gewährt werden. 
Der Campingplatz empfiehlt Ihnen, eine Rücktritts-
versicherung bei Ihrer Versicherung abzuschließen. 
ankunft / abreise: Bei der Ankunft erfolgt die 
Übergabe der Schlüssel zwischen 15 und 20 Uhr. 
Bei der Abreise müssen die Mietunterkünfte 
spätestens um 10 Uhr geräumt sein. kaution: Im 
Mobilheim finden Sie eine komplette Küchenaus-
rüstung und Geschirr sowie Bettzeug, mit Ausna-
hme von Bettwäsche und Handtüchern. Für die 
Ausstattung jedes Mietobjekts gibt es eine Inventar-
liste mit Angabe der Anzahl. Der Mieter muss sie bei 
seiner Ankunft überprüfen und jegliche Abwei-
chung spätestens am nächsten Morgen melden. 
Für die Mietunterkünfte ist eine Kaution in Höhe 
von 320 Euro an der Rezeption des Campingplatzes 
zu hinterlegen (bar). Diese Summe wird Ihnen am 
Ende des Aufenthalts zurückerstattet, nach der Zus-
tandsüberprüfung. Es besteht die Möglichkeit, eine 
Reinigungspauschale zu buchen zum Preis von 
120 Euro. Für jede Zustandsüberprüfung muss bei 
der Rezeption des Campingplatzes während der 
Öffnungszeiten ein Termin vereinbart werden. 
Diese Termine liegen in der Regel im 15-Mi-
nuten-Takt zwischen 8.00 und 10.00 Uhr (es 
können nicht alle Familien zur gleichen Zeit 
abreisen). Im Falle einer Abreise außerhalb der nor-
malen Zeiten, und wenn die Mietunterkunft in gu-
tem Zustand übergeben wird, wird die Kaution so 
bald wie möglich per Post zurückgeschickt. 
zusätzliche tagesgäste: Zusätzliche Tages-
gäste müssen sich bei ihrer Ankunft an der Rezep-
tion melden und die geltende Besuchsgebühr be-
zahlen. platzordnung: Jeder Kunde muss sich 
an die Bestimmungen der Platzordnung halten. 
Zusätzliche Aufstellungen und Zelte sind auf den 
Stellplätzen der Mietunterkünfte nicht zulässig. 
Haustiere sind nicht zugelassen. unvorherseh-
bare ereignisse: Der Campingplatz kann nicht 
zur Verantwortung gezogen werden für Fälle höhe-
rer Gewalt, Klimakatastrophen oder Störfälle, die 
zum Abbruch Ihres Aufenthalts führen oder diesen 
beeinträchtigen. persönliche versi-
cherung: Es ist Aufgabe des Kunden, sich zu ver-
sichern. Der Campingplatz übernimmt keine Haf-
tung für Diebstähle, Brände, Unwetter oder Vorfälle, 
die der Haftpflichtversicherung des Kunden unter-
liegen etc. schlichter: Im Falle einer berechtig-
ten Reklamation und nach schriftlicher Geltendma-
chung beim Kundendienst des Campingplatzes hat 
jeder Gast das Recht, innerhalb eines Jahres ab dem 
Eingangsdatum der schriftlichen Geltendmachung 
per Einschreiben beim Campingplatz einen Ver-
braucherschlichter anzurufen. Kontaktdaten des 
Schlichters: Sas Médiation Solution, 222 chemin de 
la Bergerie 01800 Saint Jean de Niost, Tel. 04 82 53 
93 06, www.sasmediationsolution-conso.fr

condizioni di noleggio
quando prenotare? Le prenotazioni inizia-
no il 1° gennaio. come prenotare? Si accet-
tano prenotazioni via e-mail o tramite il nostro sito 
con conferma scritta. accordo: Dopo la restitu-
zione del contratto firmato e il versamento della 
caparra (1/3 dell'importo totale del soggiorno), la 
reception ti invierà una conferma di prenotazione. 
In caso di indisponibilità, il campeggio ti restituirà 
la caparra versata. Tuttavia, ti potrebbero essere 
offerte altre soluzioni, a seconda della disponi-
bilità. quando si paga il soggiorno? Il 
cliente paga il saldo del soggiorno 30 giorni pri-
ma dell'arrivo; la tassa di soggiorno viene pagata 
in loco. Viene rilasciata una ricevuta per qualsiasi 
prenotazione confermata, dopo il pagamento del 
saldo dell'importo totale del soggiorno. Il giorno 
dell’arrivo, devi presentare questa ricevuta alla 
reception e pagare la tassa di soggiorno. come si 
paga il soggiorno? Via Internet: pagamento 
con carta di credito / Se il cliente risiede in Fran-
cia: può effettuare i pagamenti tramite assegni 
bancari, bonifico bancario (coordinate bancarie 
su richiesta) / Se il cliente risiede all'estero: può 
effettuare i pagamenti tramite bonifico bancario 
internazionale (coordinate bancarie su richiesta). 
cancellazione: In caso di cancellazione, la 
caparra verrà restituita solo se la cancellazione 
avviene per iscritto 28 giorni prima della data di 
arrivo. Sarà trattenuta la somma di 20 euro per le 
spese amministrative. Senza avvisare il locatario, 
la Direzione si riserva il diritto di riaffittare una mo-
bil-home non occupata a partire dalle ore 16 del 
giorno successivo alla data di arrivo prevista dal 
contratto e di trattenere l'importo totale pagato 
per la prenotazione. Qualsiasi soggiorno iniziato è 
dovuto per intero. Il titolo della prenotazione non 
è trasferibile. Il numero degli inquilini non deve 
in nessun caso superare la capienza indicata dal 
contratto. Non sono previste riduzioni in caso di 
arrivo posticipato o di partenza anticipata. Il cam-
peggio consiglia di stipulare una copertura annul-
lamento con la propria compagnia assicurativa. 
arrivo e partenza : All'arrivo, la consegna 
delle chiavi avviene dalle 15:00 alle 20:00. Gli 
alloggi devono essere lasciati liberi entro le 10:00 
massimo. cauzioni:  La mobil-home contiene 
tutta l'attrezzatura da cucina e da tavola, oltre 
alla biancheria da letto, ad eccezione di lenzuola 
e biancheria per la casa. L'attrezzatura di ogni al-
loggio è sottoposta a inventario. L'inquilino deve 
verificare al suo arrivo che tutta l’attrezzatura sia 
presente e segnalare qualsiasi anomalia entro la 
mattina successiva. Per gli alloggi in affitto verrà 
depositata alla reception del campeggio una 
cauzione di 320 euro (contanti). Tale importo sarà 
restituito alla fine del soggiorno, dopo una verifica 
dell’alloggio. È possibile pagare le pulizie al prezzo 
di 120 euro. Per la verifica è necessario prendere 
appuntamento con la reception del campeggio 
durante l'orario di lavoro. Questi appuntamenti 
sono solitamente programmati ogni 15 minuti tra 
le 8:00 e le 10:00 (non tutte le famiglie possono 
partire contemporaneamente). In caso di partenza 
fuori orario, se l’alloggio viene restituito in buone 
condizioni, la caparra verrà restituita per posta il 
prima possibile. persone aggiuntive al 
giorno: Le persone aggiuntive per la giornata 
devono presentarsi alla reception all'arrivo e de-
vono pagare la quota secondo la tariffa corrente. 
regolamento interno: Tutti i clienti sono te-
nuti al rispetto di quanto previsto dal regolamento 
interno del campeggio. Non sono accettate instal-
lazioni o tende aggiuntive sulle piazzole in affitto. 
Ogni inquilino è tenuto a rispettare il regolamento 
interno del campeggio. Gli animali da compagnia 
non sono ammessi. eventi imprevisti: Non 
possiamo essere ritenuti responsabili per casi di 
forza maggiore, disastri climatici o disagi che pos-
sano interrompere o disturbare il soggiorno. as-
sicurazione personale: Il cliente è tenuto 
a stipulare la propria assicurazione. Il campeggio 
declina ogni responsabilità in caso di furto, in-
cendio, maltempo, in caso di incidenti relativi alla 
responsabilità civile del cliente, ecc. mediatore: 
In caso di controversia, dopo aver contattato il 
servizio "clienti" del campeggio, ogni cliente del 
campeggio ha la possibilità di adire un mediatore 
del consumo, entro il termine massimo di un 
anno dalla data del reclamo scritto, tramite LRAR, 
con l'operatore. I dati di contatto del mediatore 
che potrebbe essere contattato dal cliente sono 
i seguenti: Sas Médiation Solution, 222 chemin 
de la Bergerie 01800 Saint-Jean-de-Niost, Francia 
Tel. +33 (0)4 82 53 93 06, www.sasmediationso-
lution-conso.fr
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FR.  si vous êtes témoin 
d’un début d’incendie : 
gardez votre calme

1.  Fermez les bouteilles de gaz 
extérieures.

2.  Prévenez immediatement 
la direction du campingt qui 
alertera les Sapeurs-Pompiers.

3.  Ne vous approchez jamais d’une 
zone incendie, ni à pied, ni en 
voiture.

4.  Dégager les voies d’accès et les 
cheminements.

5.  Éloignez-vous dans la direction 
opposée.

consignes d’évacuation :
Si un feu est dangereux et que l’éva-
cuation est préconisée par la sécuri-
té, vous entendrez une sirène ain-
si que des informations données 
par le personnel du camping avec 
des haux-parleurs. Merci de suivre 
ces instructions. Merci de prendre 
le strict nécessaire (téléphone et 
papiers) et de vous diriger vers la 
sortie de secours la plus proche in-
diquée par les flèches d’évacua-
tion vertes et blanches visibles sur 
toutes les voies internes. Si le feu 
est très rapide, il vous sera peut-
être demandé de regagner l’aire de 
regroupement.

EN.  if you are witness of 
a start of forest fire: 
keep calm

1. Close the outside gas bottles.
2.  Warn immediately the campsite 

management who will alert the 
firefighters.

3.  Do not approach a fire zone neither 
by car or by foot.

4.  Keep clear the access and evacua-
tion roads.

5.  Go away in the opposite direction.
evacuation instructions:
If there is any fire danger and evacua-
tion must be done for safety reasons, 
your will hear a siren as well as ins-
tructions given by the campsite staff 
by carry voice. Please follow these 
instructions. Please only take the 
bare minimum (telephone and ID 
papers) and move to the emergency 
exit indicated by the green and white 
arrow wich can be seen on the road-
side. If the fire is very fast, you may 
be requested to go to the meeting 
point.

NL.  probeer uw rust 
te bewaren als u 
getuige bent van een 
brand

1.  Sluit de gasflessen buiten af.
2.  Verwittig de directie van de cam-

ping onmiddellijk, zij zullen 
op hun beurt de brandweer 
verwittigen.

3.  Betreed nooit een zone waar er 
brand is, niet te voet en niet met 
de wagen.

4.  Maak de opritten en paden vrij.
5.  Ga de tegenovergestelde rich-

ting op 
instructies voor evacuatie: 
Als de brand gevaarlijk is en evacua-
tie aanbevolen wordt voor de veili-
gheid, zal u een sirene horen en zal 
het personeel van de camping infor-
matie verspreiden via de megafoon. 
Gelieve deze instructies op te volgen. 
Gelieve enkel het hoognodige (tele-
foon en papier) mee te nemen en u 
te begeven naar de dichtstbijzijnde 
nooduitgang zoals aangegeven door 
de groene en witte pijlen die u op 
alle interne routes terug kan vinden.  
Als het vuur zich snel verspreidt, kan 
er u gevraagd worden om weer naar 
de groeperingszone terug te keren.

DE.  wenn sie zeuge eines 
waldbrandes sind, 
behalten sie ruhe

1.  Schließen Sie die Gasflaschen, die 
sich draußen befinden.

2.  Verständigen Sie unverzüglich 
die Campingleitung, die die 
Feuerwehr alarmieren wird.

3.  Nähern Sie sich niemals einem 
Brandbereich, weder zu Fuß, noch 
mit dem Auto.

4.  Halten Sie die Zufahrtsstraßen-und 
wege frei.

5.  Entfernen Sie sich in der entge-
gengesetzten Richtung.

evakuierungsanweisungen :
Wenn ein Feuer gefährlich ist und eine 
Evakuierung durch die Sicherheitss-
telle empfohlen wird, werden Sie eine 
Sirene hören und das Personal des 
Camping-platzes wird Ihnen mit Me-
gaphonen weitere Informationen er-
teilen. Danke für das Befolgen der 
Anweisungen. Bitte nehmen Sie dann 
das absolut Notwendigste (Telefon 
und Papiere) mit und begeben Sie 
sich zum nächstgelegenen Notaus-
gang, der Ihnen durch die grünen und 
weißen Pfeile, die Sie auf allen Wegen 
im Inneren des Campingplatzes se-
hen können, angezeigt wird - danke. 
Falls das Feuer sehr schnell ist, werden 
Sie vielleicht dazu aufgefordert, zum 
Sammelplatz zurückzukehren.

IT.  se avvistate un 
principio d’incendio, 
mantenete la calma

1.  Chiudete le bombole di gas 
esterne.

2.  Avvisate immediatamente la dire-
zione del camping che allerterà i 
vigili del fuoco.

3.  Non avvicinatevi mai alla zona 
dell’incendio, né a piedi, né in 
macchina.

4.  Sgomberate le vie d’accesso e le 
vie d’uscita.

5.  Allontanatevi nella direzione op-
posta al fuoco.

procedure di evacuazione
Nel caso di un incendio pericoloso e 
qualora per la vostra sicurezza si dispon-
ga l’evacuazione, sentirete una sirena e, 
attraverso gli altoparlanti, il personale 
del camping vi fornirà delle istruzio-
ni da seguire. Vi preghiamo di seguire 
le istruzioni fornite. Vi preghiamo di 
portare con voi solo lo stretto necessa-
rio (telefono e documenti) e di diriger-
vi verso l’uscita di sicurezza più vicina in-
dicata dalle frecce d’evacuazione verdi 
e bianche visibili in tutte le vie interne. 
Se l’incendio è molto veloce, potrebbe 
esservi richiesto di raggiungere il pun-
to di raccolta.

consignes de sécurité : feu de forêt

FR. en cas d’inondations
Tous les campeurs seront avisés de 
l’ordre d’évacuation par l’exploitant 
du terrain de camping.
En pareille circonstance, gardez votre 
calme et suivez scrupuleusement les 
consignes :
1.  Fermez le gaz à l’extérieur et cou-

pez l’électricité
2.  Gagnez au plus vite les hauteurs 

ou la zone de regroupement
3.  N’emportez que vos papiers 

d’identité, vos devises et vos ob-
jets les plus précieux

4.  Laissez sur place votre véhicule et 
votre matériel de camping

5.  Ne vous réfugiez pas dans les ca-
ravanes (en cas de forte inonda-
tion ou de tempête, ces dernières 
peuvent être emportées)

6.  Ne revenez pas sur vos pas
Consultez dès maintenant le plan 
d’évacuation du terrain à l’accueil 
et sur les blocs sanitaires. Repérez 
à l’avance votre itinéraire de repli 
jusqu’à la zone de regroupement.Les 
itinéraires d’évacuation sont symbo-
lisés par le logo ci-dessous.

EN.  instructions in the 
event of flood

The evacuation order for all cam-
pers will be given by the camp-
site manager. Keep calm in these 
circumstances and strictly follow 
instructions:
1.  Turn off the gas outside and cut off 

the power
2.  Get some height or go to the as-

sembly point as fast as you can
3.  Do not take anything with you ex-

cept for your identity documents, 
your money and your valuables

4.  Leave your vehicle and your cam-
ping material where it is.

5.  Do not take refuge inside the ca-
ravans (f there is a powerful flood 
or storm, the caravans might be 
swept away)

6.  Do not go back on your steps
Familiarise yourself right away with 
the campsite evacuation plan dis-
played at reception and on the walls 
of the washroom and toilet blocks, 
etc. Make sure you know your escape 
route to the assembly point. Escape 
routes are shown by the following 
logo.

NL.  veiligheidsvoor-
schriften in geval 
van overstroming

Alle kampeerders zullen door de 
uitbater van de camping worden 
geïnfor meerd over de evacuatie. 
In zulke omstandigheden moet u 
proberen uw kalmte te bewaren 
en  nauwkeurig de voorschriften te 
volgen:
1. Sluit het gas en de elektriciteit af
2.  Begeef u zo snel mogelijk naar een 

hoger gelegen gebied of de 
groeperingszone

3.  Neem enkel uw identiteitspapie-
ren, uw valuta en uw meest waar-
devolle voorwerpen mee

4.  Laat uw voertuig en kam-
peeruitrusting achter

5.  Zoek geen toevlucht in caravans 
(in het geval van sterke overstro-
ming of storm kunnen ze worden 
weggespoeld)

6.  Keer niet op uw stappen terug
Raadpleeg het evacuatieplan van het 
terrein bij het onthaal en bij de sani-
taire blokken.  Plan vooraf uw tocht 
tot aan de groeperingszone. De eva-
cuatieroutes dragen het onders-
taand symbool.

DE.  sicherheitsanweisun-
gen im falle einer 
überschwemmung

Alle Camper werden vom Betrei-
ber des Campingplatzes über den 
Evakuierungs-ablauf in Kenntnis 
gesetzt. In einer solchen Situation 
müssen Sie Ruhe bewahren und 
strikt die Anweisungen  befolgen :
1.  Stellen Sie das Gas außen ab und 

schalten Sie den Strom ab
2.  Gehen Sie schnellstmöglich in 

höhergelegene Bereiche oder 
zum Sammelplatz

3.  Nehmen Sie nur Ihre Ausweispa-
piere, Ihr Geld und Ihre wertvolls-
ten Gegen-stände mit

4.  Lassen Sie Ihr Fahrzeug und Ihr 
Campingmaterial an Ort und 
Stelle zurück

5.  Flüchten Sie sich nicht in die 
Wohnwägen (im Fall einer starken 
Über- schwemmung oder eines 
Sturms können diese fortgerissen 
werden)

6.  Kehren Sie nicht wieder um
Konsultieren Sie bereits jetzt 
den Evakuierungsplan des Cam-
pingplatzes, der sich am Empfang 
und bei den Sanitäranlagen befin-
det. Ermitteln Sie bereits im Voraus 
Ihre Rückzugsroute bis zur Sammels-
telle. Die Evakuierungsrouten sind 
mit dem unten aufgeführten Logo 
gekennzeichnet.

IT.  indicazioni rischio 
inondazione

Tutti i campeggiatori saranno in-
formati sul piano di evacuazione 
dal camping. Nel caso in cui si do-
vesse verificare una tale circostanza, 
mantenete la calma e seguite scru-
polosamente le indicazioni:
1.  Chiudete il rubinetto del gas all’es-

terno, interrompete l’elettricità
2.  Mettetevi al più presto in zone alte 

o raggiungete il punto di raccolta.
3.  Portate con voi solo i documenti 

d’identità, i soldi e gli oggetti più 
preziosi

4.  Abbandonate l’auto e l’attrezzatura 
da campeggio.

5.  Non rifugiatevi nei camper (in caso 
di forte inondazione o di tempes-
ta potrebbero essere trascinati via)

6. Non tornate indietro
Consultate immediatamente il piano 
di evacuazione del terreno alla recep-
tion e nei blocchi sanitari, ecc. Indivi-
duate prima il vostro itinerario per 
raggiungere il punto di raccolta. Gli 
itinerari di evacuazione sono indica-
ti dal seguente logo.

consignes de sécurité : inondation

EVACUATION
EMERGENCY 
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CAMPING LE PANSARD
Chemin des Moulières - 83250 LA LONDE LES MAURES

Tél. +33 (0)4 94 66 83 22 
pansardcamping@gmail.com

www.camping-pansard.com

GSM appel d’urgence /International Emergency  112
SAMU /Emergency  15
Pompiers /Fire Brigade  18
Police /Police Office  17
Hôpital de Hyères  04 94 00 24 00
avenue maréchal juin 83400 hyeres
Centre anti-poison  02 41 48 21 21
SOS médecins /Doctors  04 94 14 33 33
Pharmacie de garde /Duty pharmacy  32 37 
CROSSMED - secours en mer depuis le littoral 196
en mer, utiliser le canal 16 vhf pour demander le cross
Capitainerie de LA LONDE  04 94 01 53 45
Office du tourisme LA LONDE  04.94.01.53.10
Bus  04 94 56 25 74
SNCF /Trains  3635 - www.sncf.com
Aéroport de Nice /Airport  www.nice.aeroport.fr
Aéroport de Toulon-Hyères  0 825 01 83 87
boulevard de la marine, 83400 hyères

TÉLÉPHONES ET INFORMATIONS UTILES

PHONE NUMBERS AND USEFUL INFORMATION - PRAKTISCHE 
TELEFOONNUMMERS EN INFORMATIE - WICHTIGE TELEFONNUMMERN 

UND NÜTZLICHE HINWEISE - NUMERI DI TELEFONO E INFORMAZIONI UTILI

OUVERT DU 01/04 AU 30/09/2023

La plage u Pansard
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